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Введение в синхронный перевод
Кафедра Лингвистики и межкультурной коммуникации

Ст. преподаватель Ильинская Татьяна Николаевна

Тел.: 3822) 56-46-23, e-mail: lmktpu@lci.tpu.edu.ru
Цель: программа курса предусматривает работу по формированию и  развитию навыков синхронного перевода в сфере межкультурной коммуникации и способствует развитию самостоятельной работы студентов.
Содержание: Тексты конференций, выступлений, касающихся внутренней и внешней политики России, глобальных проблем современности, Международных организаций, экономики  России и Франции.

Курс  4  ( 8 семестр – зачет)

Всего 80 часов, в т.ч. ПР 48 часов, СР 32часов..

Traduction simultanée

Département de la linguistique et de la communication interculturelle

Professeur Ilinskaya Tatiana

Tél.: 3822) 56-46-23, e-mail: lmktpu@lci.tpu.edu.ru
Objectif est de développer des savoir-faire de la traduction simultanée chez les étudiants et de perfectionner leur compétence linguistique et interculturelle. 
Contenu : Des textes des conférences, des interventions et des allocutions concernant la politique extérieure et intérieure de la Russie, des problèmes globaux de l’actualité,  des Organisations internationales, de l’ Economie de la Russie et de la France.

Années   4  ( 8 semestre – épreuve orale)

Total : 80 h., pratique en classe - 48 h.,  travail de préparation personel -  32 h.

АКТУАЛЬНОСТЬ

Переводческая деятельность в современном мире приобретает все большую значимость.  Она тесно связана со всеми сферами жизнедеятельности общества: экономикой, политикой, обороной, искусством и т. д.

Профессия переводчика стала массовой, в той или иной форме переводами занимаются представители многих других профессий.  Вопросами перевода интересуются широкие круги общественности.

Овладение теоретическим и практическим богатством современной науки о переводе предполагает предварительное знакомство с особенностями деятельности переводчика-практика.

Синхронный перевод в наше время находит все более широкое применение. Сейчас уже трудно представить себе более или менее крупное международное совещание или конференцию без синхронного перевода. Синхронный перевод создает для адресатов эффект «непосредственного восприятия» иностранной речи, а главное позволяет значительно экономить время.

Программа нацелена на подготовку высококвалифицированных специалистов-переводчиков в условиях глобальных экономических связей, что будет способствовать более активному продвижению российских товаров, технологий и услуг на международный рынок.

Избранный  подход к обучению способствует формированию у студентов навыков самостоятельной работы, творческого осмысления проблем и задач.

Современные учебные пособия призваны давать представление о мире как едином пространстве во всем многообразии культур в контексте с международной коммуникации.

Предлагаемая модель курса обучения будет способствовать успешной социальной адаптации специалистов-выпускников на рынке труда.

ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ДИСЦИПЛИНЫ
Развить навыки синхронного  перевода с учетом орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормы ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода):

· навык восприятия речи при одновременном репродуцировании и, соответственно, репродуцирования при одновременном  восприятии речи;

· навык «отставания», известно, что синхронный переводчик несколько отстает от оратора, при этом говоря в том же темпе;

· навык контекстуальной догадки (по контексту переводчик восстанавливает невоспринятые элементы исходного текста);

· навык речевой компрессии материала.

Развить умение правильно использовать языковую норму в устных видах речевой деятельности применительно к различным  функциональным стилям при работе с аудитивным материалом любой степени сложности.
ФЕДЕРАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

· владеть навыками синхронного перевода с учетом лексической и грамматической норм  ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода).

· правильно использовать языковую норму во всех видах речевой деятельности применительно к различным функциональным стилям при работе с аудитивным материалом любой категории сложности.

РЕГИОНАЛЬНЫЙ КОМПОНЕНТ

· обеспечить овладение лексикой в области университетского переводоведения (язык научного и академического общения)

· обеспечить овладение лексикой в области деревообрабатывающей, нефтегазодобывающей и нефтегазоперерабатывающей промышленности;

· обеспечить овладение лексическим материалом по краеведческой тематике;

· обеспечить овладение лексическим материалом по тематике, связанной с реалиями ТПУ.

ВУЗОВСКИЙ КОМПОНЕНТ

Практический курс синхронного перевода обеспечивает формирование профессионального имиджа выпускников университета, их необходимую профессиональную мобильность, а также конкурентоспособность на национальном и мировом рынке интеллектуального труда. Вузовский компонент образовательного стандарта университета должен обеспечить преподавание языковых дисциплин в соответствии с требованиями международных квалификационных экзаменов.

ЗАДАЧИ 

(реализуются в плане):

I. профессионального;

II. общеобразовательного;

III. воспитательного обучения.

I. Предусматривают формирование:
1. навыков устного синхронного перевода на основе применения экспрессивных речевых лексико-грамматических навыков;

2. развитие умения использовать разнообразные способы перевода ( частичный, выборочный частичный, функциональный частичный, полный. буквальный полный, семантический полный, коммуникативно-прагматический полный перевод);

3. формирование понятий о стратегии и единицах перевода, лексических, грамматических и стилистических приемах перевода.

II. Общеобразовательные задачи связаныс:
1. расширением филологического и общего кругозора через сравнение двух языковых систем родного и иностранного языков и страноведческих реалий на межкультурном уровне;

2. развитием познавательной и мыслительной активности путем сознательного овладения умениями и навыками всех видов речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо);

3. сообщением через учебные материалы разнообразной информации страноведческого и научно-популярного характера.

III. Воспитательные задачи реализуются через:
1. oзнакомление студентов с основными положениями морального кодекса переводчика и применения их на практике.

2. формирование общей культуры коммуникации.

3. создание соответствующей обстановки на занятии, психологического климата, способствующих активизации речемыслительной деятельности обучаемых.

4. личность преподавателя.

УМЕНИЯ

Целью данного курса является пазвитие умений и навыков восприятия речи на ИЯ (исходном языке) и преобразование ее в адекватное соответствие на ЯП (языке перевода) в режиме синхронного перевода.

ПРИНЦИПЫ ОБУЧЕНИЯ

При подготовке специалистов в области лингвистики и межкультурной коммуникации основополагающими принципами обучения являются:

· коммуникативно-ориентированный подход;

· принцип деятельностного подхода;

· принцип учета индивидуально-психологических и возрастных особенностей обучаемых; 

· принцип поэтапного формирования знаний, умений и навыков; принцип создания положительного эмоционального фона общения.

Исходя из специфики обучения иностранному языку реализация курса должна осуществляться с учетом принципа сознательного партнерства и взаимодействия преподавателя и студента. Этот принцип реализуется с помощью таких дидактико-методических принципов, как принцип сознательности, принцип приоритета творческой активности обучаемых, принцип проблемности, принцип функционально адекватной интегративной наглядности для моделирования языковой среды в учебных условиях. 

Предлагаемая модель базируется на принципах вариативности и преемственности, многоуровнего подхода в соответствии с международными стандартами. 

СОДЕРЖАНИЕ КУРСА
8 семестр (48 часов практических аудиторных занятий)

Основными темами курса являются: 

	1. Introduction à la traduction simultanée. Traduction des cultures.

2. Les « fleurs » pour traduire des conférences. 

3. Terminologie politique.

4. Les conflits militaires.

5. Le désarmement nucléaire.

6. L’économie et les finances.

7. La globalisation.

8. La vie politique.

9. Les religions.

10. La construction européenne.

11. Les problèmes actuels de la société (chomage, conflits réligiaux, politique de la famille, protection de l’environnement).
	2 h
2 h
4 h 

4 h 

4 h 

4 h 

4 h 

4 h 

4 h
6 h 

10 h 




САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА

Неотъемлемой частью курса обучения иностранному языку является самостоятельная работа студентов. Самостоятельная работа рассматривается как отдельный вид учебной деятельности, которая выступает как важный резерв фактора учебного времени, так и средство развития потенциала личности, мотивации в изучении иностранного языка и развития интеллектуальных способностей, формирования навыков исследовательской деятельности в условиях конкретной учебной дисциплины. 
Самостоятельная работа студентов направлена на:

· приобретение новых знаний;

· совершенствование приобретенных навыков и умений в дополнение к планируемой аудиторной работе;

· совершенствование профессиональных умений.

Самостоятельная работа включает в себя:

1. Индивидуальная отработка приобретенных навыков по практике перевода. Самостоятельная работа по формированию навыков синхронного перевода.

2. Профессиональное самообразование переводчика. Организация собственного исследования по вопросам теории и практики перевода.

3. Просмотр периодических изданий, направленный поиск информации, систематизация и сообщение о полученных результатах в устной или письменной форме.
4. Прослушивание аудиоматериалов с последующим воспроизведением (трансформированием) извлеченной информации.

5. Просмотр аутентичных видеоматериалов с последующей «обработкой» языкового материала.

6. Работа в компьютерной сети Internet, поиск информации для выполнения плановых и индивидуальных учебных заданий в том числе курсовых работ и выпускной квалификационной работы.

7. Самостоятельное выполнение упражнений на отработку переводческой нотации. 

8. Подготовка глоссариев на русском и французском языке, с целью последующего использования при синхронном переводе.

ТЕКУЩИЙ И ИТОГОВЫЙ КОНТРОЛЬ РЕЗУЛЬТАТОВ ИЗУЧЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Контроль производится по рейтинг – плану дисциплины.

Итоговый контроль осуществляется в форме зачета в 8 семестре.

Рейтинг лист  РЛ ТПУ 12.07.1/УД.02/02д

	оцениваемый аспект
	кол-во баллов - 450

	адекватность перевода 

(фактический средний балл х 30)
	150

	регистр ЯП (  х 30)
	150

	передача презиционной информации ( х 12)
	60

	линейность речи ( х 12)
	60

	посещаемость 
	30


Зачетные материалы хранятся на кафедре ЛМК в банке контрольных материалов.  

Примерное задание для итогового контроля находится в приложение № 1.

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература
1. Lederer Marianne, La traduction simultanée.Expérience et théorie. Paris : Lettres Modernes / Minard, 1981.

2. Г.Н.Чернов, Теория и практика синхронного перевода. М.: Международные отношения, 1978.

3. Линн ВИССОН «Синхронный перевод с русского на английский» М.,"Валент" 2001.

4. И.С. Алексеева  Профессиональный тренинг переводчика: учебное пособие по устному и письменному переводу  для переводчиков и преподавателей СП.: Издательство «Союз», 2001.

5. П.Р.Палажченко, «О предварительной обработке текста синхронным переводчиком», Тетради переводчика, №18 (1981), стр.89.
6. А.Ф. Ширяев «О некоторых лингвистических особенностях функциональной системы синхронного перевода», Тетради переводчика, №19 (1982), стр.79-84.

7. Гак В.Г. “Теория и практика перевода” М., 2000.

Словари
8. Новый французско-русский словарь. Гак В.Г., Ганшина К.А. М., 1997.

9. Русско-французский словарь. Щерба Л.В. М., 1987.

10. Le petit Robert, dictionnaire de la langue française Rey.A., Rey-Debove A. - Paris,   1993.

11. Dictionnare commercial et financier (Français, anglais, russe) Gavrichina K.S, Sazonov M.A. – Moscou, 1993.

Дополнительная литература
12. Бархударов Л.С. Язык и перевод. М.: Моб 1975.

13. Влахов С., Флорин С, «Непереводимое в переводе» М., 2000.

14. Гак В.Г. “Сравнительная типология французского и русского языков” М., 1977. 

15. Гак В.Г. “Русский язык в сопоставлении с французским” М., 1975. 

16. Крупнов В. Н. В творческой лаборатории переводчика. М.: ВШ, 1976. 

17. Латышев Л. К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания. М.: Просвещение, 1988.

18. Миньяр-Белоручев Р.К. «Курс устного перевода» М., 1999. 

19. Миньяр-Белоручев Р. К. Записи в последовательном переводе. М.: ВШ, 1977.

20. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М.

21.  Общая теория перевода.  Комиссаров В.Н. Москва. 2000. 

22. Профессия: переводчик.  Г. Мирам. Киев. 2000. 

23. Сироткина З.И., Кудряшова М.Н., Розанова С-Пб., Шустикова Т.В., Яркина Л.П. «Учимся переводить с французского языка на русский» Учебное пособие. – М.: Издательство РУДН, 2000.  

24. Чужакин А.П. Палажченко П.Р. Мир перевода или вечный поиск взаимопонимания. Вып. 1. М. 1997. 

25.  Швейцер А. Д. Теория перевода: статус, проблемы, аспекты.  М.: Наука, 1988

26. Швейцер А.Р. «Теория перевода» М., 1988. 

27. Швейцер А.Р. «Глазами переводчика» М., 1996. 

28. Якобсон Р. Избранные работы М. 1985. 

29. Delisle Jean “L’analyse du discours comme méthode de la traduction” Ottawa, 1978.

30. Delisle Jean “L’enseignement de l’interprétation et de la traduction” Ottawa, 1981.
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Приложение № 1

(Образец задания для текущего контроля)

Déclaration des dirigeants du G8 sur le terrorisme

Nous, leaders du G8, condamnons très vigoureusement les actes de barbarie commis le 11 septembre contre les États-Unis. Notre compassion ne se limite pas à l’État américain, étant donné que New York et Washington sont des villes internationales où les ressortissants de nombreuses nations ont élu domicile. Les responsables de ces actes, et tous ceux qui les ont aidés d’une façon ou d’une autre, ont lancé une offensive contre des innocents et contre les valeurs et les intérêts fondamentaux de la communauté internationale. Ces attentats constituent une très grande menace pour la paix, la prospérité et la sécurité de tous les citoyens du monde, peu importe leurs croyances et leur religion. Nous ne laisserons pas ceux qui veulent nourrir la haine et semer la terreur diviser les peuples et les cultures de cette planète.

En vertu de la Charte des Nations Unies, tous les pays membres doivent prendre les mesures nécessaires pour assurer la paix et la sécurité mondiales. Les douze conventions de l’ONU contre le terrorisme, dont bon nombre sont attribuables aux efforts du G8, ont établi des normes d’intervention internationale pour lutter contre le terrorisme. En réaction aux événements du 11 septembre, nous exhortons chaque pays à prendre des dispositions pour signer ces conventions le plus tôt possible et, avant même qu’elles ne soient ratifiées, d’en appliquer les conditions immédiatement.

Nous avons demandé à nos ministres des Affaires étrangères, des Finances, de la Justice et autres de dresser dès maintenant une liste de mesures spécifiques pour accroître la coopération dans la lutte contre le terrorisme : élargir le recours aux mesures financières et aux sanctions pour mettre un terme à la circulation de fonds destinés aux terroristes; renforcer la sécurité aérienne, le contrôle des exportations d’armes et la collaboration dans les services de sécurité et autres; contrer toute aide au terrorisme, y compris ce qui facilite leurs déplacements; identifier les menaces terroristes et agir en conséquence.

Par ces mesures bien précises, nous voulons démontrer notre volonté de punir les auteurs de ces atrocités, de prévenir toute forme de terrorisme, d’empêcher tout nouvel attentat, et d’accentuer la coopération internationale dans la lutte contre ce fléau mondial.

Tous les pays désireux de se joindre à nous sont les bienvenus. Nous sommes disposés à soutenir leurs efforts.
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